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Second Act.

Preludeand f

Zweiter Aufzug.
Vorspiel und erste Scene.
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Der Vorhang geht aut. The curfain rises.

Dferraum vor der Halle der Gibichungen: rechis der offene Ein. Anopen space on fhe shore in front of the Gibichungs'hall: on
gang sur Halle; links das Rheinufer : von diesem aus erhebt sich the right (he open enlrance (o the hall.on the Left the bunk of the
elne durch verschiedene Bergpfade gespaltene, felsige Anhihe, Rhine, fromwhich, slanting across (he slage {0 (he buck,r ises
quer iber die Biihne, nach rechts dem Hintergrunde zu aufstei. a rocky height cul by several mownlain paths. There Fricka's
gend . Dort sleht man einen der Pricka errichfeten Weihstein, altar-stone is visible: Migher up is a larger one for Wolan
welchem, biher binauf, eln grésscrer fiir Wotan, sowle seli- and on the side iz another for Donner._ It isnight._ Hagen,
wiirts eln glelcher fiir Donner geweihter, entepricht. _ Es ist wilh hiz arm round his spear and hisshicld by Ais side, sils
Nacht._ Hagen,den Speer im Arme den Schild zur Seite, sitat asleep, leaning againsi one of ihe wooden pillars of ihekall,

schlafend an elnen Pfosten der Halle gelehnt. .4-'"'-__:_1 '__"'--.\
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(Hier trittder Mond plitzlich bervor und wirft
ein grelles Licht auf Hagenund seine niichate
(Kere the moon suddenly skines out & (Arows

a virid lightpn Hagen and (he obfects dm.
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mediately surrounding him; Aiberichis seen crowching before him, leaning his armson Hagen's knees)
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Schlifst du, Ha - genmeinSochn? Duschlifst und

Slerpsithow, Ha - genmy son? Thousleepst  and
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horstmichnicht, den Rub'undSchlaf ver - rieth?
hearst me not, whom rest andsleep be - trayed? I
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(leise,chne sichza rihren, sodasser immeriort
zu schlafen scheint, chwokler die Augenoffen hat )

{softiy, without moring, o thal ke a

HAG. fo sleep on alfho ki eyes are open
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might; with hisclan of gods and heroes indread he wait - eth  his downfail. I fear
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fnéa-ﬁillt, uEdendlE:hdeaneleinherrug; jede Ge - walt hat er gﬁwunnran.
Fafuner, in fight before himhathfalln, andleft himas  boo-ty the ring;powerand mightwieldeththeWilsung:
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Wal - hall utd Ni - belheim
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herves  in vain lies my curse;

Helden er-lahmt Eeihst meinFluch; dennnichtkennter desRingesWerth,zunichtsnitzt er die pe idlichste
Jor lo him haththe rivgno worth, he knows nought of ifc wonder-ful
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Missiger werdend.
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Sleep'st thou Hagen my
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Tochtern, diz in Wlsserh‘l".[e-fnneinstmi:hl;athﬁrl',_an- riick zn  ge-ben-denRing:  wer-
daughters, whe in  wa-try deepsmy wis-dom bewitihed, his hand shouldgiveback the ring, for
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Drum oh-ne Zi-gern ziel aof den Reif! Dich
Then without stinisirivethou for the ring! f
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ALBE.
Wurm zu be-steln, was al-lein demWiil - sung be- st
Jight  with the foe, who as prey fo Sieg- fried wasdo
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Ring gewin-nendem Wilsung undWo-tan zum Hobn! Schworst du mir’s, ﬁ:.-gen, mein
ring do winme, in WilsungkandWo-tan's de - spite! Swear to  me, Ha-gen, my
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Bﬂhﬂ? (Immer wis guvor.)
HAG. " (§till as before.)
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Schwirst dumir's
Sicear o me,

Ha- gen, mein Held?
Ha.gen, my son/

oden Alberichs Gestalt immer mehr dem Blicke entachwindet,wird auch stine Stimme immer unvernehmbarer)

iz rosce becomes more and more inaudible.)

(Wiemitdem Fo
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Seitreu,Hagen meinSohn! Trauter Helde! __ Seitren!

&hr,ﬂ'qgen: my son/  Trusty herof__ Be true!
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iindert inselner Stellung verblichen blickt regungslosund starrenAuges pach dem Rheine binaof mm&mmﬁmr}m‘t j

remained inlhe same positionooks with ficed eyes ond withoutmoving lowards the Rhine over which the lght of dawn spreads itself.)
Ohnemerkliche Verinderung des Zelimasses efwas gemdchiicher.
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Zweite Scene. Second scene.

(Voo hieran firbtslch der Rhelnven immer stirker erglilhenden Morgenroth.)
Frow this poini the Rhine Becomes more and more deeply colowred by the glowing red of dawn.)
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142 (Slegiried tritt plitzlich, dicht amUfer,
SIEGF. fﬁg"ﬁ-{"ﬂﬂnmﬂ'ﬂrﬁmm nd
comes suddenly i

@ bush cloge lo lhe shore.) L T L
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Hoioh! Ha- gen! Miider Mann!Sieb'st dumich kommen?

Hoiok! Ha- gen/ Weary man!/Wake thouandgreetme/

k

_,( u

n Gestalt; ourden Tarnhelmbat erpoch auf dem Haupte; diesen sieht er jetzl ab, und haogt ihn,

'l.'ﬂl :rhi. ist in seinere
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BIEGF. .
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Schiff langt das her! Wacht Gu-trupe? (IndieHalle rufend.)

%s‘:.l ehind me come! b Wakes Gutrunep Calling "-“_;_"'ﬂ" fhe hall.) a7
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So zwanghtdo Briinnhild Hoi - ho! Gu-tru-nel
Then tron is Frinnkilad'? Hod- haf (Fu-fruv.nef
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Sieg - fried s here: why [in-gerst thou?
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Y bei-den meld ich, wie ich Briion - hild'  baad.
both shall hear the tale of Brinn - hilds JSate.
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Heiss'mich will - kommen, i - - bichs-kind! Ein gntar o- te bin ich
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Now gire me welcome, i - bich maid! for [lidingsgood o  thee
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und hold sei punmir Frohem!
ly grant thowgraceiothywooer! _
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won thee fo - dayi
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So folgt Briinn - hild meinem Bra -  der?
. ﬂ_-_\} Thencomes Brimn - hild  withmy bro - ther?
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Erﬂ:g; - tedas Feu - er jho nicht?

_ Came  he un-harmed throughthe fire?
%ﬁ&—'—% : » Iy w
¢ r = - :'
Leicht ward éin Fraun reit.
Light wag his wop - ween.
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Mich fren- te dieschwebende Brunst.
I laughed inthe fu-mult of flames.
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the val - dant wmaid? nd ver-miihl-te siesich dir?

_ And ghe gave Rerselfto thee?
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Sie  wich_ Gunther’s Kraft.
She  felr Funtherk force.

Als ibrMann
. X But the right
h-remMann.  ge-horchte BE:E ei-ne vol- Ia braut- li-che Nacht. '
Through the night the dauntiess Brimnhild’ to her right.ful hus- band be - longed.
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g | E Mﬁh;ﬁu-muﬂ_v]

T
E 1 i T X i L
L] H. I
JP*mpr:_fﬂ femuto P +

SESssnsim =

Las-set uns sie hold am-]:m:g'en,
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ronhier weile! -

ibichs hall
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Y  min- nig ron- fe die Mannen nach  Gi-bichshof zur Hoch - zeit!
call the menjfor the wedding in to- geth
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(Nachder Halle suschreltend, wendet sle sich wisder um

UTR. .Ii."'_"_‘}:. L F : (ds she goes lowarda ihe hall, terning rownd again.)
e e S e (s LAl LS (Y SN [ =
der Freu - digen fol-gen sie gernl
our mer -  riment Sainwould they share!
'-"‘r"'___‘-h_\\ ®
k 2N TN
TI = E
pl'i.mnr. - -

| +
EE ; # ¥ E j' ! = -
Y Ras-test du, schlimmer Held?
Wilt thow rest, faith-less man? (Er relcht ibrdie Hand und geht mit ibr in die Halle.)
] o (lle grives herkis hand and goesinto the hafl with her)
ruk’ ich aus,
i my reést,
! ﬁqﬁ
r
rfr
, -t
5

(Hagen hateinen Pelestein inder Hibe des Hint d .
Stehersooningengabiasn) T IeEER e tat it seins e anona) - DEitEE Scene.
ascended a rock al the back; ke seatls him- .
““M“‘mgﬁﬂl_ self there and puis the comhornto iz iigss - Third scene.
- — ——r - — I — =
*

P g-l-!'.ﬂi rkriiftig. 4
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k HAGEN. be &~ .
Stierhorn. Hoi-ho! ___ EuiL- ho__
Comhorn, Hoi - kol ____ Ho¥ - ho__
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rreges s —
ho-ho! [hr Gibichs-mannen machet euch aaf. We - hel We -
ho-ho! Ye Gibich vassals, gather ye  here. Arm ye/ Arm__
= - - il = . .
= 2 = : :
= & ([
L 1 1
1 i_. I =
F e =g e
— = 4 = =
%'—_1_—33 E=c=r===:
- hel Waf-fen! Waf- fenl
— ye! Weapons! Wea-pons!
§ i =g =" - 4
% L 4 ] £¥
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Scharf zum Btreit!
Sharp  for sirfel
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— ist  dal Noth! We - - hel
—_ s here/ Need! Arm yel
Eii:rhﬁmu{:.[lH:erh?hrJ
Comwhoras slage

gl | | N0 |
= =2 T I = __E
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= e e £ 2ep
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We - - he! Hoi - ho! Hoi - ho____ ho-hol
Arm yel Hoi - ho! Hoi - ho . ho-ho!/
Stlerh.
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E’l;ﬂ, beibt inimer in seiner Stellung auf der Anhthe.)
"”E“ remaing in (ke same position on the rock.)

E - e — - r - H
Stierh. auf demTheater,
Cowkoras on ke slage. '“'H ) w
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(Auf verschiedenen Pfaden stiirmen in Hast und Eile gewaffuete Mannen herbel; erst einzelne, 153

dann immer mehers Susammen )

(By different palks armed Fassals rush on haslily; firsl singly, and thea in continually Twel Mannen.
increaring mumbers logelker.) ' Two Fassals.
- - - - -
Was
ke
Ein Mange, Ein andrer Mauns.
i’ne Fassal. : ’ {ine other Vassal.
_-' : | * 3 _IF L rd = ‘
Was ruft TH zu Heer? Was
Who calls ws fo arms? Who

E—— T X = N

Was tos't das Horn?
Why brays  the  hora?

o = = =

=
Was tost das Horn?
Why brays  the horn?
ein Takt
Py %1 -=""] pr—
-‘I-_ I | i 1 |} L I |
i .Ei‘_‘_ . ] T i_Eh
P slaceato (aberwuchiig.))
] | |
SR ' :
-
+ P +
—_ - -
cade  we fo arme? Zwel M. Twel andere. -
k TwoF. ¥ T olhers. ]
] 5 P == E ===
ruft es zn Heer? Wir kommenmit Waftfen. Wir kommen mit
calls ug fo arms? We come with our weapons. We come wxth owr

Zwel M. 7 -
e skets
- - = e s

Wir kommen mit Waffen.
We comewilhour weapons.
Zwel Manmen. 7 Drei M.

Two Fassals. - __F Three F. .
S =N et 2
Wir kommen mit Wehr. Was tos't das
We comewithour arms, Why brays the

" 1 S T — i : r—*ﬁ
nffd R

s b e —



TwelM.
Ten V. T

Wir kommen mit Wehr.
Zwel M. He comewifhour arms.
Tiro F.

ﬁ#—&ﬁ = =

Wir kommenmit Wehr.
We come wilhour arms.

n
h

. Direl apnders. —_
I‘I. . " - Three olhers,
T T =
1 I L) W
Was  tos't das Horn? ir kommen mit
Why lrays the  horn? We come with our

Drel andere.

Three ofkers. i
3& Rommen mit Warjen.

We comemwith our weapons.

Direl anders.
Three olkers.

A E— = =sc=—= £ by
- gen! Ha - - gen! Ha - - genl
- gmen/ Ha - - genl ffa - - geal

Drei andere.
= ﬂ_”ﬂ:m'!’ T==== R

Ha - . genl Ha - | -::

Dref anders. ffa - - genl Ha - - gen!
Three ofhers, "'-"""__-E‘. '—-_'__E‘l
~ E = =———c== —
Hoi-ho! Hoi-ho!
Hoi-hal Hoi-kot
Drel andere.
Three ofkers. ?_ == "'_“”—_—?
= : I ¥ —3
Hoi-ho! Hoi-hol

Hos-ho! Hoi-ko!
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Hol - hol
Mo - kot

Hol- biol

fai-ko!
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Moth ist da?
need o8 hereS

Wel -cher Feind ist
Fell what for ax

be-

e

Wel-che Noth ist
Telf what need 12

da? Wel . cher
heres Tell what
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:TE-.- = -F 17 B ;r t!‘ — = =
Wer ebt uny Streit?
Who ingxus  sirife?
f)
ety = =
E Wer giebt uns Streit?
= Who us sfrife?
< ] #.hF- b’-- - ?l -ﬁ *' %l "H' 'F"‘

e e
nah'? Wer iebt ums Streit? Wel-cher Feind ist nah'? Wel-che Noth ist
near! Who grr‘qga-:u sirife? Teli what Jfoe 45 mear!  Tellwhatneed is

—

W o I i %‘ El : : #* ‘.;‘ m%ﬁﬂ
Felnd ist nali?  Wer giebt uns  Streit? Welcher Feind ist =ab'? Wel-che
foe  is mear? Who brings us sirife? Tell what foe i near! Tellwhat

-j.'l'.-l 1 -_h | .Il‘-“I - - -.'II': —

LUFE%—"HII- B —— . —— - S— . . = - —— T

Wy o
" > . * - ? : . H B - -
SEE=a
1 _——me =
Je. + 2
P +
i -
—rrpl
Wer giebt uns Sireit? Wer—___ gieht uns Streit?
Who bringsus sirife? Whe o bringsus sirife?
E : :..l' ITF | | | -: F_ I
Wer giebt uns Streit? Wer __ giebtuns Streit?
Who brings us  sfrife? Who bringsus sirife?
t- f£ » . — = -
%ﬂ‘r == = =
Wer  giebt uns Streit? Ha - - gen!
Who brings us strife? Ha - - geal
& - f - _ ol
Huﬂx lst da? Wer giebt uns Streit? Ha - - gen! Ist Gunther in
meed i kere? Who bringsus  sfrife? Ha - - gent Is Gunther in
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Wel-che Noth ist da?
Tellwhat need 68 here?

Wel-cher Feind ist nah'?
Tellwhal foe i3 near?

b k

LA

' =

L
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Ist un'threrin Noth?

WE]-I;IJB Ha-ih

st da? Wel-cher Feind ist nab'?

I (un-ther in need? Tell what need iz here? Tellwhat foe iz mear?
- i
I el -
=—neoss—res=sio—=—c.cc=
Ist Gunther in Noth? Wergiebt uns Streit? Wer ist in
I8 Guather in need? HWhobrings wus strife? Who is in

=4

'F_g_

Noth? Wergicbt uns Streit? Wer ist in
ne Whobringsus strife? Fho is in

¥
St e
tbﬂhl.r-fErWEhr. “irkr mitWaffen. Wergiebtuns
With wea-pons sharp. We come wilhour weapons. Hho ug

X x n -
1 E E ! ' ra I

Wir kommen mit Waffen, t schneidi-gerWehr. Welcher Streit?

He come with our meapons. Withwea-pons of might. Where is sirife?

¥ a X 7

a__* be EESE L obe
P 5 i—JH’jp 5 =
Nothywer giebt uns  Streit? Wer ist in Noth? Wel-che Noth,welcher Feind ist ung
need,who brings us  strife? Who s in  need? Tﬂ#th!mﬂ',fgfmtfﬂa-m#

¥
cn ? Fipa
£= = |
Noth? WelcherFeind ist nah'? Welche Noth? Welche Nothwelcher
need? Tell what foe is near? Hhere is need? Tf.f!u-ufwﬂ,u’lfﬂu
= Bt §pask
== } 1 e J :;-:!_ — |

¥ .}
S A 3
o = == * ===
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Ho! Ha - gen!

Ho! Ha - genl

Ho! Ha- gen!

Hor Ha.-gen/
2 12— —

: e —" : 2
nah? Hoi-ho! Ho! Ha- gen!
near! Koi-ho! Ko/ Ha - gen!

i F = e e :
Feind? Hoi-ho! Ha- genl
Joel  Hoi-ho! Ka- gent
A

_s=:=
¥
’ =N
P,
(Immer von der Anhohe berab,)
BAGEN (51541 from the rock.) - ~_» ;- . - -
F 3o = - } — .' : : .
Riis - - tet euch wohl  und ras - tet nicht!
Arm yourseires well  and loi - fer motf
J=J (somit schnellerals im vorausgehenden 35 Takt.)
. - » & = > _» :
:%jaﬂﬁw S=SEnESE=
- mf mf i
T e
—ah ] e
+ ¥ = P +
£ e » ro e o —
a1 5 — —F ——
- - ther sollt ihr em - pfahn: ain
= - come gire fo  your lord: a
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Weib hat der we - freil,
wi fe GFunther hath ron.
— - - - -r n_
o What s hix  need? Dringt ihn der
Drg- et ibm  Noth? Who . is his
.‘. —
-
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Dringt ihn der Feind?
Fho i his foe?
+ = .
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=
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w _— = = — =
h.aim. (Alle)
home. (i, |
- - - =
lhm fol - Zen der
! ' h I} . Llil ) t Her king - menand
Ihm fol - gen der Ma- - gen feind-li.che Mannen?
Her king-men and rvas- - sals fol . low in an-ger?
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Fin - - - sum fahrt er: l;::.i-nar
Briinn - - hild" follvwshim; none be-
S
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Sie—=rt E=—==——r—x

Ma - gen feind - li-che Man - n*:u?
- sals fol - lowin an - ger?
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So be-stand  er die Noth?
Thenhis pe - ril iv  past?

- - r
o be-
a_a g _boe o Thendhe
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So be - stand er die Noth?
Then his pe - ril is  pasi?
= = =0 n-h!

So be-stapd  erdie Noth?
Theakis pe - ril s past?

=
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e = = - —=r—
~ Der
The
" 1 I | | l -i —
be - stand er dem  Kampf?
Thenthe [fight hasbeen  fought?
i 1 ] - 1 =
= stand er den Kampf? es ol
E fight hasbeen £? Tell the  tale/
3 = 1 =
So be - stand er den  Kampf?
Jight hasbeen  fought?
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- - ~wr r-h | I.F:
. - rl..' r
— :_;s hﬁ't :‘Tm nun das Heer?
&“&%’mm n. y callst thou then the host?
- - & ! & 1 E ] 5 ™ ﬂ!
Was  hilft ihmnoun das Heer?
s a B -—p & IIF Why callkt thbu then the host?
=== = . = —p
Was  soll ihmdas Heer  punnooch hel - fen?
Hhy callst thowthe host  them fo - ge - fher?
JursMae, '8
e e
Washilft ibm oun das Heer?
Whycallst thou thea the host?
i | |
—i et
== == eSS e s
CreEEc. _ -
g g 1 o
#_i I | _|_ { 1 1 i
+ P 4
HAG.bze 2 bz _—
Il ""._-"'n.
=== === =z =
Star- ke Stie - re sollt fhr Eﬂ.lll‘.'ht:'.n; am Weih - steio flies - Be
Stur- dy aleers now shall ye slavghler; on Wo . fan’s al - far
e— e S— — } fr—p——
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- TR—
E e Y =s==
e 4 ] 'y
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" forth thevr blood! Eln
ir er. .
Ose. & o = Fo8 o8
= = e o =
Was Ha- gen, was hiessest du uns
What, Ha-gen, whatmoredostbid us
- -— - —r
N I-I glaee. Tﬁ—__[
; F=s 3 s be
S i g ——
L __--‘“
S 4 beibd | ) J é b Y
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Acht M. Ei-nen E -
-l'is:l‘ﬂ?- A Nk Then o boar
: ik - -
hi t dann?
What more dost bid us do?
Alls. !_‘_
== ===t ——
dann? Was hiessest douns  dann?
do? What moredost bidus  do?
¥ 1 = =
Was soll es dann?
What do we then? T
. Fi us
4 . . 'I‘ i #&% L -
; s = @—_V
- -+ T i :
bt ' ) i N
OTesc, - T - - d‘ fr
-+ I : ]
-'.‘-"-\——.__—-—""' =
+ . P >
P 4
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R e et
fil-len  sollt ihr fir Frob; ei-nen stim-mi-gen Bock stechen fiir Don - mer,
bid youw  sirike dowm for Frok; and a goat inm hisx prime kill ye  Jfor Don - ner,
T 1 N P — E . 1..'. :!l—
' ' : Fr = E £
—_— FQ of & sf J—
I. | l | | l
. s =2 ===
rq- r‘l =l= r #l
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% E&#‘la ol i 1 F P Li ] :’ -
Seha - fe  a- ber schlachtet fiir Fri-cka,dass gu - te Eh.e sie ge- - -
sheep___ I bid you slaughier for Frickathat graceshe may grant to (he mar - - =

sfwras surickhaliend.
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HAG. Wieder lebhaft.

MANNEN,

be!
riage! (Die Mannen in immer mehr ausbrechender Helterkeit.) Acht Mannen, '
{The Vassals,with fncreasing Milarity) Eight Vassals.
- - - - !,._EJ__% '
E-:nh]'l - r 1|?;"ll'
Say E”:ﬂ uE,
Zwel M . 5
Tioo Vussals. o £ & P Pour¥ .
- t 1 ¥r—r 1 F ’ ! +
Schlu-genwir Thie -  re. Was
%;:,#1 Say lo wus, Ha - gen, };... what
. . b -
—pF —_— I i
Schlu - genwir Thie - re, was schaf - fen wir  dann?
Wieder lebhaft. Say fo ws, HNa . gen, whal fhen musl we do?
P R
b S .

ER=E=Ssits s %ﬁ"{%%
___..--'_—':——n__*_-‘_- _ "E" T [ I |
T === =

'ﬁ stace. p + ﬁ S B F [ S
4 + P + F. +
) _ - A-F e
x5 = B @? e
Das Trinkhorn nehmt
J The drinkhorn take
1 | | i i —— l ! Ii |i = =-
Tlllle- ré, Wis EEI]I.ﬂT-EII 'n;ir dann?
Ha - genphatthenmust we  do?
| e -
schaf . fen wir dann?
fhen musi we do?
, b f -
—= e = -
Was schaffen wir dann?
What  thenmust we do?
e e B
=
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f = T et
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von irau - un Frac'n mit Meth und Wein won-nig ge - fillt]
— that  fair - esi womenwith mead and wing Zaily have filled!
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Das Trink - horn zur Hand, _
The drink - horn in hand, __

. f f—t -
: ™ —— y
Trink - horn zur Hand,_ wie hal-tenwir es
drink - horn sn hand, __ what have we then o
F' T-. :1 : - .
1 [ ——
Trink - horn zur Hand y—
drink - horn in hand,_ a
te T === c

Trink - horn zur Hand,
drink - horn n hand,_

wie hal-ten wir es dann?
what kave we then fo  do?
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ie
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Trink - horn zar Hand, __
drink - horn in hand,__

—= Ce—

T!Il.'ll - horn zur E.a.n:l,_

ten
(die 2*™ BEsse.) drink - horn in hand,—

— — i

— ':_ﬁ £ ﬁ ¥ E
wie 1-ten wir es
what hare we then o

. — —
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horn zur Hand,__
he eri' horn in hand,—

£
Das
(the 278 hasgey) The
£
Das
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Ristig gezecht, bis der Rausch euch zihmt__
Freely carowse un-til fomed by drink.
- - _ - ——
o wis hal- tenwir es dann? '
what Aave we then o do?
¥ # — - - i —— L —
dann?
#o? &k
wie hal - ten wir es dann?
= whal Aave we then fo do?
= £
nr ¥ s - L L L _i—
F_ ) 4
= wie hal-tenwir es dann P
whal have we then 1D do?
: o - - —r - ]
wie hal-ten wir es dann?
*whr#m we fhen o do?
dann?
do?
— - - ——— —
ie hal-ten wir es dann?
whatl Aave we then fo do?
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Al- les den Git-tern 2u  Eh - rem, dass gu - te E- - - -he Bie ge- -
So to the gods give all homowrthat gracethey may grant fo the mar- -
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MANNEN.

HAG.

{Die Mannen brechen in ein schallendes Gelichtor ausy)
(The Fassals break oud in ﬂnﬂ'_i"n!'ha!'.llﬂ.}
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ben!
riage!

Sehr lebhaft.

i

: 4 7
! -i - |
Gross Glick und Heil
Good hap and health
- : i Fl
) - — -
Grogg Glick und Heil
Good hap and  health
I o
= =
@ross Glick wund  Heil
Good hap and  health
2 = —f =
Gross Glick und Heil
hap  and health
¥ 7 7 7
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lacht nun dem Rhein, da agen,der  Grimme, so lu-stigmag  sein!
greetamow the  Rhine, if Hagen, the  grimone, s0 merTy may be/

| 1 -
ZIY lachtoun dem Rhein, da  Hagen,der  Grimme, so lu-stigmag  sein!
ﬁ greetsnow the Rhine, if Hagen, the  grimone, s0 mErry may be!
- £ £ ¢ £ £i, » r e o
= —H 1 ot 1 —— ——
lachtoun dem Rhbein, da Hagen, der Grimme, so0 lu-stigmag  seinl
greelsnow the Rhine, if Hagen, the  grimone, 50 mer-ry may  bel

® £ s, F » ?

EE—— et
lachtnun dem Rbein, da  Hagen,der  Grimme, so ln - stigmag sein!
greetanow the  Rhime, if Hagenm, the  grimone, so mer - ry may bel

¥ F T FF e
PR — I B = = = ¥ : T =3
= A of m !‘g
P g;,_ ?
—h— —_—
- ge-dorm sticht nunnicht mehr; zum Hoch - zeits -
ihars pricks now no more; as wed - ding
L 1 i ]
=== ' i
p-—ldnrl...__. sticht nun nicht mehr; zum Hoch- zeits -
gk thorn pricks mow no  more; as wed - ding
= == =T
- ga-:inrn sticht nun nicht mehr; zum
- ges thorn pricks mew mo more; as
H EI_ il - T T :r i -t_
-ge - dorm sticht nun nicht Tme'hrn zum
-gek  thoran pricks mow no More) as
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fer ward er be-  -stellt. Zum Hoch - zeits- - ru - fer ward er be-
ald plays he his part. As  wed - ding her - ald he plays his
E' 1 5 - 1 'r
===—i== = =3
fer ward er be- - stellt. Zum
- ald plays he his part. Ar
e o » F 7 a »F )
| ! :FJ JI 1 = i i -:F- F :.n'
Hoch-zeitsru - ferward er be- - stellt. Zum Hoch - =zeiis - - ru - fer ward er be-
wed-ding her - aldplays ke his part. As  wed - ding. her - ald ke plays his
: r :
T i — = ——F
Hoch-zeits-ru- fer ward er be- - stellt, zum
wed-ding her-ald plays he ki part, as
5 l f | J‘u
P A
Pt —h T
i — =
¥
& !l. IPl-
stellt, Zum Hoch - zeits-ru- fer ward  er nan  ba-stellt. Gross
part, as wed - ding her-ald playe  Ae now _his part. Good
Hoch - zeits-ru- fer fm Hach-zeits.ru-ferward er be-stellt. Gross
wed - ding her-ald, as wed-ding her-aldplays he kis part. Good
¥
stellt, Zum Hoch - zeits-ru- fér ward er pan  be-stellt. Gross
part, as wed - ding her-ald plays  he now Aiz part. Good
= ¥
Hoch - zeits-ru. fer. Gross Glick und Heil
wed - ding her.ald. Good hap and health
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¥ Glick lacht dem in, da ﬁmgun, der E}im-na. B0
hap greels the Rhine, if Ha-gen, the grim ome, 80
| 1
e b & T ——
* Gliick lacht demRhein, da  Ha-gen, der Grimme, 80
E hap greets the Rhine, {f Ha- gen, the  grimome, 80
-, - E E s
e e ST
Glilck lacht dem Rhein, da Ha-gen, der (Grim-me, &0
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Nun lasst das Lt-c'heu, muth’- g Man- nen!
Now cease your laughing, val - sanf Vag- sals/
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Brant! Brinn-hil . de nakt dort mit ihm.
brides  Brinn-Ail - de nears fhere wilh Ay,
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{Erdeutet dle Mannennach dem Rheinebin: diese ¢llen sam Thell auf die Anhihe wihrend Andere slch amUfer aufstellen
(He points lowards the Rhine. Some of the Vassals hasten o the height, whilst others arrange ihemacives on lhe

um die Ankommenden suerblicken.)

(Hagen niher zu elnigen Mannin tretend.)

Sii=es

shore Lo see ihe arrival.) (Kagen coming nearer fo some of the Faszals.)
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Hold seid der Her - rin, hel - fet ihr trem traf sie ein
Love well your la - dy, Jaith - ful - Iy help, if she be
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HAG. & {Erwendet sich langsamzur Seite in den Hintergrund.)
p hL > » = (e turns slomly aside lowards the back)
[ X 3 ] i . -
S5 =E=—— i
Leid, rasch seid zur Ra-chel
wronged, swift  be your nnﬂmﬁ
- - L_i— L —
EinM.{auf der Hoke.)
One Fiion the height.) g2+
- -
Heil!
Haid!
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(Wihrend des Folgenden kommt der Nachen mit Gunther und Briinohilde auf dem Rheine an.)
I:ﬂurinﬁ' the following the boat with Guniher and Brinnhilde approaches the shore of the Rhine.)
% = - — e —
(Ei J { Diejenigen, welche vou der Hihe aus -
g;:ﬁﬁ i {.i'nl:llf.'} EI'.F.* {Tkujn who dave been lovking ont

——h — -

Heill Heil!

Hail! HNailt

ekt hatten kommen sum Ufer berab.)
{he heighi come domn (o the shore.)

(Andere.)
(Dthers.)
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174 (Einlge Mannen springen In das Wasser und siehanden Eahn ap
dag Land. Alles dringt sich immer dichier an das Uler.)
(Seme Fassals apring inio the waier and draw the boat to land.
+ AUl press closer lo the bank.)
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- kom - menl|
wel - come/
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Hail/
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" Vierte Scene. Fourth scene.

(Gunther “n:ft mit Brilnohilde aus dem Kahne:dle Mannen (Funther steps ot of the boal with Brinnkilde:the Vassals
refhen sich ehrerbletig zu ihrem Empfangs.) range (hemselres respect fully to receive them )
(Wihrend des Folgenden geleitet Gunther Brinnhilde feierlichander Hand.)

(During the following Gunther ceremoniously leads Briinnkiide forward by the hand.)
- - —— - - -
-
— - — — = —
1
Wt~
.
i - —a | -
“Heil
Wel

Immer mehr zurickhaltend.
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Heil dir,__ und dei-ner Braut! Heil
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Gun - ther! Heil —_  dir,—— und dei-ner Brautl Heil
Gun-ther! Health™ fo thee—and to thy bride/ Wel - . -
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ﬁl I dir, —— und d-al-nu Braut! H il

Health o (hee—— and fo thy bride!
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dir und dei - ner Brant! Will- - kom - - men/
,home  and wel - come  bride/ Be wel - - come/
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(31e schlagen dlo Waffen tosend susammen.) +
(They sirike their weapons noisily togeiher.)
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folgt, den Mannen vorstellen

Briénnkilde, who follows ki
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Fran, bring’ ich enchher zum Rhein, Ein ed - le-res Weib ward
wife, here fo theRhine [ bring. By man acerwas won a

poco crese..
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bler woman.
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nie ge-wonnen. Der @i - bi- chungen Ge-schlecht, 'gn -
in 7 - bichs glor-i - ong race, shone
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- - hen die Giit - ter ihm Gunst, zum hiéch - sten Rubm rag' @8 oun
fo now ghall we

e ver grace from the gods; high - esl {nma
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Heil dir,
Hail thou
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- Heil dir,
ﬁ Hail thow
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Heil dir,
Hail fhou
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ap - - - pi-est (- - - - bi-chung/
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gliick - - - li-cher Gi- - - - bi-chung!
Aap - - -pi-exf  i- - - - Bi- ﬂﬁlnnif
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T -_:Eu- Gi - bi-chung]
-pi - eal - &i-chung/




Gunther geleitet Brinubhilde, welche nie aufblickt, zur Halle, aus welcher jetat |
Blegfried und Gutrune, von Frauen begleitet, heraustreten.) (Gunther hilt vor der Halle sn.)
GUNTH.(Funther lcads Brinnhilde,who has nerer raised her eyes, lo the hall from whick  (Gunikerstops before the hall)
Siegfried and Gulrune now come forih,allended by women ) -]
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froh {hm zur Seite,  der dichzum Weib  gewann. Zwei sel . ge Paa - re
see thee begidehim, whonow hathwon thee for wife. Two_ pairs n wed - lock
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here  shall find

(Er fiihrt Brionhilde niher heran.)
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o
ba (Briiunhilde sehligt erschreckt

E ber ; F
+ — o= die Augenauf.und erblicktSieg
x : : ilde,startled,raises her
Gun - ther,_ Gut . run'—__ und Sieg .  fried] @yerondsecsSiegfried herlook
{fun - ther,— (Fut - ren'—— and Sieg - fried!
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» Cresc. - - - - - s :
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suckende Hand losgelacsen hat, sowie alls

fried;wie in Erstavuen bleibt ibhr Blick
auf {ho
PERLATRE

erichiet.)

xod o Mimoas En awlowishmenl )

(Guuther,welcher Briunnhilde's hfti{
Uebrigen zeigen starre Botroffenbeit dber Briinnhilde's Benehmen.)
(Funiher, who has released Brinnkilde’s violenily trembling hand, shews as do

all,blank asioniskment at Brinnkilde’s behaviour.)
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. (Briinnhildebeginnt su sittern.)
RUNNH. (Brunnkilde bﬁi‘fll o .I'rc-h'a'rJ
- - - - -
¢, BIEGF. (3iagfried gobt elnige Sehritte auf Brinnhilde zu.)
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"Sicg fried gocs a fewatepsiowards Brinnkilde) Wl'a.u ,Lm:,i;'.ht
What cf Brinnkildey brow?

Briinnhilden’s Blick?
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llﬁm (Kaum ihrer michtig.) 18

(Searcely able 1o command Aerself.)
. L
= e
o Siegfried hier? Gat - ru - me?
IEGF. Siegfried—  here? Gut e . me?_ 15
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by
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BRITNNH. (Turchtbar heftig.)

(ieifh fearful rekemence.)
gh— ir = == -
leh? Gun-ther? Du ligst!

Gun-ther? Thou lfest/

Ph schwankt und drobt umsusioken. Siegfried stiitzt sie.) I
She appears about to fall Siegfried supporis ker.)
!

— s F M Fi:_, — -

v Mir schwin - det das  Licht.
Light fades from mine EYeS.
oo rall . Jmmer mehr surdckhaltend. . .
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: ﬁ- e = - e e
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182 LRitNNE (Sie blickt i selnen Armen matt an thw auf.)
g E (In Siegfrieds arms, looki fnl’nﬁr_uz at his fuce.)
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jeg-fried _ t
SIEGF. Sieg-fried_ kennt :1' chnicht?
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Sehr missig. Gun-ther, gicetkineaid o
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etwas belebend im Feitmass,
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i - helr Erwa . che Frau!  Hier—_____  steht deinGat-te.
A-wa - ken, wife/ Here stands  thy husband.

JFoCo cresc.
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Hal The ring__ up-on his hand/_
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] He_7? -sg_ red? {(Some.)
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= (Brinnhilde suchtsich
RUNNH. (Brinnhilde tries lo
wr - - =
N AG
St == -
Jatzt mer - ket kluog, wasdie Frameuch klagt!
Now give good heed fo the woman's lale/

eu ermannen, indem ale dle achrecklichate
Aufregung gewaltsam zuridckhilt.)
FECOTEF .ierui!ﬂ while she forcibly resiraing

£ excifement.)

fhe most lerri
s s — Eipaip—— b b
¢ Etwas missiger, ﬁ:unﬂmgu’h ich an deiner
efwas nachlassend. dochnicht gedehnt, O Ay hand there I beheld a
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{aaf Gunther dentend .)
I , ; poinling io Guniber.)
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o Hand; nicht dir gehort er, ihn ent-riss mir_
ring;_ Jrom me ‘lwaswresied, not by Siegfried

! E e —P )
die-ser Mann! Wie moch-test von ihm den Ring du em -
but by him/ How came thenfrom  him the ring to thy
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fah'n 7
E-:mf:-"

EE!EEE.
;fu

‘gﬂltﬂric d betrachtet aufmerksam den Ring an seinem Finger.)
Siegfried attentdirely observes the ring om his finger.)
| i

Den
The

e
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Ring mpfing ich nicht von  ihm.

riNg camenof lo me from him..
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o f:u Gunther.)
BIUH'HE-HE Guniker.)
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MNahmst du von mir den Rin durchden ich dir ver-mahlt, &0 mel-de ihm dein
Thow whodidstrob ] u,' now let hondmow thy
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Recht,  ford- 0- Pfand! (in grosser Verwirrung.)
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BRUNNH. L
%‘ = Hﬁqaﬁﬁ;g:

Wo birgest du den R;ng, :!ren du von nlllr er -
GUNTH. Where hidest thou the ring that from my hand thou
-]'-__! - —
doch_  kenostdu ihn aueh gut?
yei_ dost thew know il well?
| — | :
2 = =

/’ poco crese. .

{Gunther schweligt, inhickater Betroffenhelit.)
(Funiker, greatly confused, is silent.)
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beu - tet?
&fol - esf?
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I mind me well of the bool-y won, whenat  Neidhhi fought was the
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(In furchtbarstem Schmerse
aufschreiend:)

den Athem bewilil-

ruagem

Be- trug! __

Be - irayed/
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(Mit diesen wiederholten Versuchen achelat sieden ve
£
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(Wirh ihis repeated alt

»
B

f! whe appears (o be Irying (o gain command veerher

|

Be - trugl
Be - trayed/

Schiind -
Shame -

Yer - rath!
De - cedt!
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Wis-setdenn Al- le._ nicht lh:
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v Wo Schar - - - fes mich schnei - det, schneide du mich
If wea - - pon eer shall pierce  me,  thine be the point;
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hilde,Gunther und Hagen blelben surdck. _ Gunther hat sich In tlefer Scham und furchibarer Verstimmung, mit verhilltemGeslch-
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Funther and Hagen
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